	16῎
. προσελθου̂σα οὐ̂ν μοι ἐγγὺς 
τη̂ς οἰκίας τη̂ς ἐμη̂ς 
ἡ ἄνθρωπος ἐπιτηρου̂σα, 
“Eὐφίλητε” ἔφη “ νόμιζε 
μηδεμιᾳ̂ πολυπραγμοσύνῃ 
προσεληλυθέναι με πρὸς σέ: 

ὁ γὰρ ἀνὴρ ὁ ὑβρίζων 
εἰς σὲ καὶ τὴν σὴν γυναι̂κα 
ἐχθρὸς ὢν ἡμι̂ν τυγχάνει.
ἐὰν οὐ̂ν λάβῃς τὴν θεράπαιναν 
τὴν εἰς ἀγορὰν βαδίζουσαν 
καὶ διακονου̂σαν ὑμι̂ν καὶ βασανίσῃς, 
ἅπαντα πεύσῃ. 
ἔστι δ'” ἔφη “ ̓Ερατοσθένης  ̓Οη̂θεν 
ὁ ταυ̂τα πράττων, 
ὃς οὐ μόνον 
τὴν σὴν γυναι̂κα διέφθαρκεν 
ἀλλὰ καὶ ἄλλας πολλάς: 
ταύτην γὰρ [τὴν]1 τέχνην ἔχει.”
	§16

Etant allée donc à moi tout près,
de ma maison 
elle l'individu  me guettant : 
"Euphilétos, dit-elle, estime 
que par aucune curiosité mal placée 
moi me trouver être venue te voir 
l’homme en effet faisant violence
à toi et à ta femme 
se trouve étant ennemi pour nous. 
Si donc tu saisis l'esclave, 
celle allant au marché 
et vous servant et si tu la soumets à torture, tout tu apprendras .
 Et c'est Eratosthène, du dème d'Oé 
celui faisant ces choses. 
qui non seulement 
se trouve avoir séduit ta femme 
mais aussi beaucoup d'autres. 
En effet il a cette occupation.



	[17] 
ταυ̂τα εἰπου̂σα, ὠ̂ ἄνδρες, 
ἐκείνη μὲν ἀπηλλάγη, 
ἐγὼ δ' εὐθέως ἐταραττόμην,
καὶ πάντα μου εἰς τὴν γνώμην εἰσῄει, 
καὶ μεστὸς ἠ̂ ὑποψίας,
ἐνθυμούμενος μὲν 
ὡς ἀπεκλῄσθην ἐν τῳ̂ δωματίῳ, ἀναμιμνῃσκόμενος δὲ ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῃ̂ νυκτὶ ἐψόφει ἡ μέταυλος θύρα 
καὶ ἡ αὔλειος, 
ὃ οὐδέποτε ἐγένετο, 
ἔδοξέ τέ μοι ἡ γυνὴ ἐψιμυθιω̂σθαι. 
ταυ̂τά μου πάντα εἰς τὴν γνώμην εἰσῄει, 
καὶ μεστὸς ἠ̂ ὑποψίας. 


	17

Ayant dit ces choses, messieurs les juges, celle-ci d'une part s'en est allée 
et moi aussitôt j'étais frappé de stupeur
 et tout à l'esprit de moi revenait  
et j'étais plein de soupçons, 
me remettant dans l'esprit 
que j'avais été enfermé dans ma  chambre 
et me rappelant que pendant cette nuit- ci claquait la porte donnant sur la rue  
et (la porte) sur la cour, 
ce qui jamais n'a été 
et ma femme me semblait être fardée.
Ces choses toutes revenaient dans mon esprit et j'étais plein de soupçon.




	[18] 
Ἔλθὼν δὲ οἴκαδε 
ἐκέλευον ἀκολουθει̂ν μοι τὴν θεράπαιναν 
εἰς τὴν ἀγοράν, ἀγαγὼν δ' αὐτὴν 
ὡς τω̂ν ἐπιτηδείων τινὰ ἔλεγον 
ὅτι ἐγὼ πάντα εἴην πεπυσμένος 
τὰ γιγνόμενα ἐν τῃ̂ οἰκίᾳ:
 “σοὶ οὐ̂ν” ἔφην “ἔξεστι 
δυοι̂ν ὁπότερον βούλει 
ἑλέσθαι, ἢ μαστιγωθει̂σαν 
εἰς μύλωνα ἐμπεσει̂ν 
καὶ μηδέποτε παύσασθαι 
κακοι̂ς τοιούτοις συνεχομένην, 
ἢ κατειπου̂σαν ἅπαντα τἀληθη̂ 
μηδὲν παθει̂ν κακόν, 
ἀλλὰ συγγνώμης παρ' ἐμου̂ τυχει̂ν 

 τω̂ν ἡμαρτημένων. 
ψεύσῃ δὲ μηδέν, 
ἀλλὰ πάντα τἀληθη̂ λέγε.” 


	§18
Et étant rentré chez moi,  
j'ordonnais que me suive la servante 
 vers le marché, et l'ayant emmenée 
chez de mes amis quelqu'un, je lui  dis  
que moi je me trouvais connaître
 toutes les choses dans la maison. 
"A toi donc, lui dis-je, il est possible, 
de deux choses, celle des deux que tu veux, de choisir  ou bien  ayant été fouettée,
 au moulin de tomber 
et de ne jamais cesser  
de maux de toutes sortes étant accablée 
ou bien ayant avoué toutes les choses vraies de ne rien subir de mauvais 
mais ton pardon de moi obtenir 
de tes erreurs.
Ne mens en rien 
mais dis-moi toutes les choses vraies.



	[19] 
Κἀκείνη τὸ μὲν πρω̂τον ἔξαρνος ἠ̂ν, 
καὶ ποιει̂ν ἐκέλευεν ὅ τι βούλομαι: 
οὐδὲν γὰρ εἰδέναι: 
ἐπειδὴ δὲ ἐγὼ ἐμνήσθην  ̓
Ερατοσθένους πρὸς αὐτήν, 
αὶ εἰ̂πον ὅτι οὑ̂τος  εἴη
ὁ φοιτω̂ν πρὸς τὴν γυναι̂κα, 
ἐξεπλάγη
ἡγησαμένη με πάντα ἀκριβω̂ς 
ἐγνωκέναι.
καὶ τότε ἤδη πρὸς τὰ γόνατά μου 
πεσου̂σα, 
καὶ πίστιν παρ' ἐμου̂ λαβου̂σα 
μηδὲν πείσεσθαι κακόν
	§19

Et celle-ci,la première fois, était "niante", 
et de faire ce que je veux elle m'ordonnait. Elle ne savoir en effet rien ; 
Mais lorsque moi j'ai fait rappel 
d' Eratosthène devant elle 
et que je lui ai dit que celui-ci
 était celui fréquentant chez ma femme, 
elle a été frappée de stupeur 
ayant pensé moi tout en détail 
me trouver savoir 

Et alors désormais à mes genoux 
étant tombée  
et l'assurance de moi ayant reçue 
qu'elle devoir subir rien de mauvais



	[20] ,
 κατηγόρει πρω̂τον μὲν 
ὡς μετὰ τὴν ἐκφορὰν αὐτῃ̂ 
προσίοι, 
ἔπειτα ὡς αὐτὴ τελευτω̂σα 
εἰσαγγείλειε 
καὶ ὡς ἐκείνη τῳ̂ χρόνῳ πεισθείη, 
καὶ τὰς εἰσόδους 
οἱ̂ς τρόποις προσίοιτο,
 καὶ ὡς Θεσμοφορίοις 
ἐμου̂ ἐν ἀγρῳ̂ ὄντος 
ᾤχετο εἰς τὸ ἱερὸν 
μετὰ τη̂ς μητρὸς τη̂ς ἐκείνου: 
καὶ τἀ̂λλα τὰ γενόμενα πάντα 
ἀκριβω̂ς διηγήσατο
	§20
elle me dévoile d'abord d'une part 
que après le cortège funèbre 
il l'aborde  , 
ensuite que elle-même, finissant, 
était son messager 
et que celle-ci a été persuadée avec le temps et (elle me révéla) les entrées 
par quels moyens il les franchissait 
et que aux Thesmophories, 
moi étant à la campagne 
elle allait au temple 
avec la mère de celui-ci. 
Et toutes les autres choses devenues 
elle me les a en détail racontées.


	[21] 
. ᾿Επειδὴ δὲ πάντα εἴρητο 
αὐτῃ̂ εἰ̂πον ἐγώ, 
“ὅπως τοίνυν 
ταυ̂τα μηδεὶς ἀνθρώπων 
πεύσεται:
 εἰ δέ μή, 
οὐδέν σοι κύριον ἔσται 
τω̂ν πρὸς ἔμ' ὡμολογημένων. 
ἀξιω̂ δέ σε ἐπ' αὐτοφώρῳ 
ταυ̂τά μοι ἐπιδει̂ξαι: 
ἐγὼ γὰρ οὐδὲν δέομαι λόγων, 
ἀλλὰ τὸ ἔργον φανερὸν γενέσθαι, 
εἴπερ οὕτως ἔχει.” 

ὡμολόγει ταυ̂τα ποιήσειν


	Ex §21
Et quand tout se trouva avoir été dit 
à elle je dis moi  : 
"(veille à savoir ) comment,  assurément 
ces choses personne d'entre les homme 
ne les connaîtra . 
Si ce n'est pas (le cas)
 rien pour toi valide ne sera 
des choses se trouvant être acceptées par moi 

Et puis j'estime bon que toi, sur le fait,
 ces choses tu me les fasses découvrir. 
Moi, en effet, en rien je n'ai besoin de paroles mais que l'acte devienne clair si du moins 
il en est ainsi".

Elle promet qu'elle fera ces choses

	§22
Καὶ μετὰ ταυ̂τα 
διεγένοντο ἡμέραι τέσσαρες ἢ πέντε, 
ὡς ἐγὼ μεγάλοις ὑμι̂ν τεκμηρίοις 
ἐπιδείξω.
πρω̂τον δὲ διηγήσασθαι βούλομαι 
τὰ πραχθέντα 
τῃ̂ τελευταίᾳ ἡμέρα. 
Σώστρατος ἠ̂ν μοι ἐπιτήδειος καὶ φίλος. τούτῳ ἡλίου δεδυκότος 
ἰόντι ἐξ ἀγρου̂ 
ἀπήντησα

εἰδὼς δ' ἐγὼ ὅτι 
τηνικαυ̂τα ἀφιγμένος 
οὐδένα καταλήψοιτο οἴκοι 
τω̂ν ἐπιτηδείων, 
ἐκέλευον, συνδειπνει̂ν: 
καὶ ἐλθόντες οἴκαδε ὡς ἐμέ, 
ἀναβάντες εἰς τὸ ὑπερῳ̂ον 
ἐδειπνου̂μεν
	§22
Et après ces choses,
se passèrent quatre ou cinq jours,
comme moi avec de grandes preuves 
je vous le montrerai. 
Mais d'abord je veux vous raconter en détail les choses qui ont été faites 
au jour finissant
Sostrate était pour  moi un proche et un ami. Vers celui-ci, le soleil se couchant, 
sortant de son champ, 
je  suis allé à la rencontre.
Et  moi sachant que  
à ce moment-là étant arrivé 
il ne trouverait  chez lui rien 
des choses nécessaires, 
je l'invitais à manger avec moi. 
Et étant entrés à la maison, chez moi, 
étant montés au premier étage,  
nous nous sommes mis à souper 



	§23
Ἐπειδὴ δὲ καλω̂ς αὐτῳ̂ εἰ̂χεν, 
ἐκει̂νος μὲν ἀπιὼν ᾤχετο, 
ἐγὼ δ' ἐκάθευδον. 
ὁ δ'  ̓Ερατοσθένης, ὠ̂ ἄνδρες, 
εἰσέρχεται, καὶ ἡ θεράπαινα 
ἐπεγείρασά με εὐθὺς 
φράζει ὅτι ἔνδον ἐστί. 
κἀγὼ εἰπὼν ἐκείνῃ 
ἐπιμελει̂σθαι τη̂ς θύρας, 
καταβὰς σιωπῃ̂ 
ἐξέρχομαι, καὶ ἀφικνου̂μαι 
ὡς τὸν καὶ τόν, 
καὶ  τοὺς μὲν ἔνδον κατέλαβον, 
τοὺς δὲ οὐκ ηὑ̂ρον
ἐπιδημου̂ντας
	§23

Et quand ce fut bien pour lui, 
celui ci d'une part se levant s'en alla et moi j'allai(s) me coucher. 
Mais Eratosthène, messieurs les juges , 
arrive et la servante 
m'ayant alerté aussitôt , 
me dit qu'il est à l'intérieur. 
Et moi, ayant  dit à celle-ci 
de s'occuper de la porte, 
étant descendu en silence , 
je m'en vais et j'arrive 
chez l'un et chez l'autre, 
et j'ai trouvé les uns à l'intérieur, 
et les autres je ne les ai pas trouvés ,
 étant dans leurs villages.




	24
Παραλαβὼν δ' 
ὡς οἱ̂όν τε ἠ̂ν 
πλείστους ἐκ τω̂ν παρόντων 
ἐβάδιζον. 
καὶ δᾳ̂δας λαβόντες 
ἐκ του̂ ἐγγύτατα καπηλείου 
εἰσερχόμεθα, 
ἀνεῳγμένης τη̂ς θύρας 
καὶ ὑπὸ τη̂ς ἀνθρώπου παρεσκευασμένης. ὤσαντες δὲ τὴν θύραν του̂ δωματίου 
οἱ μὲν πρω̂τοι εἰσιόντες 
εἴδομεν αὐτὸν ἔτι κατακείμενον 
παρὰ τῃ̂ γυναικί, 
οἱ δ' ὕστερον 
ἐν τῃ̂ κλίνῃ γυμνὸν ἑστηκότα. 


	§24
Ayant emmené avec moi 
comme c'était possible 
le plus de ceux  étant présents,
je marchais (vers la maison) 
ayant pris des torches 
à la plus proche boutique , 
nous marchions (vers la maison), 
la porte se trouvant être ouverte 

et surveillée  par elle individu.
Et ayant poussé la porte de la chambre,
les premiers entrant 
nous avons vu lui étant encore étendu 
auprès de ma femme, 
et les (entrant) suivants (l'ont vu)
 sur le lit, nu installé.


	[25]
 Ἐγὼ δ', ὠ̂ ἄνδρες, πατάξας 
καταβάλλω αὐτόν, 
καὶ τὼ χει̂ρε περιαγαγὼν 
εἰς τοὔπισθεν καὶ δήσας 
ἠρώτων 
διὰ τί ὑβρίζει 
εἰς τὴν οἰκίαν τὴν ἐμὴν εἰσιών. 
κἀκει̂νος ἀδικει̂ν μὲν ὡμολόγει, 
ἠντεβόλει δὲ καὶ ἱκέτευε μὴ ἀποκτει̂ναι 
ἀλλ' ἀργύριον πράξασθαι. 
	§25
Et moi, messieurs les juges, l'ayant frappé, 
je le renverse 
et lui ayant ramené les deux mains 
vers l'arrière et l'ayant lié, 
je lui demandais 
à cause de quoi il fait violence,
 en entrant dans la maison, la mienne. 
Et celui-ci avoir tort d'une part  reconnaissait, et il me priait et me suppliait de ne pas le tuer mais de demander de l'argent.



	§26
Ἐγὼ δ' εἰ̂πον ὅτι 
“οὐκ ἐγώ σε ἀποκτενω̂,

ἀλλ'ὁ τη̂ς πόλεως νόμος, 
ὃν σὺ παραβαίνων 
ἐποιήσω  περὶ ἐλάττονος 
τω̂ν ἡδονω̂ν, 
καὶ μα̂λλον εἵλου 
τοιου̂τον ἁμάρτημα ἐξαμαρτάνειν 
εἰς τὴν γυναι̂κα τὴν ἐμὴν 
καὶ εἰς τοὺς παι̂δας τοὺς ἐμοὺς 
ἢ τοι̂ς νόμοις πείθεσθαι καὶ κόσμιος εἰ̂ναι
	§26

Mais moi je lui dis :
 "ce n'est pas moi qui te tuerai  
mais la loi de la cité 
que toi, enfreignant, 
tu as considérée beaucoup moins 

que tes plaisirs 
et plutôt tu as choisi 
une telle faute de commettre 
à l'égard de ma feme et de mes enfants les miens 
(plutôt) que d'obéir  aux lois et d'être rangé".




	[27]
 Οὕτως, ὠ̂ ἄνδρες, 
ἐκει̂νος τούτων ἔτυχεν 
ὡ̂νπερ οἱ νόμοι κελεύουσι 
τοὺς τὰ τοιαυ̂τα πράττοντας, 
οὐκ εἰσαρπασθεὶς 
ἐκ τη̂ς ὁδου̂, 
οὐδ' ἐπὶ τὴν ἑστίαν καταφυγών,
ὥσπερ οὑ̂τοι λέγουσι: 
πω̂ς γὰρ ἄν, 
ὅστις ἐν τῳ̂ δωματίῳ πληγεὶς 
κατέπεσεν εὐθύ, 
περιέστρεψα δ' αὐτου̂ τὼ χει̂ρε, 
ἔνδον δὲ ἠ̂σαν ἄνθρωποι τοσου̂τοι, 
οὓς διαφυγει̂ν οὐκ ἐδύνατο,  

ἔχων οὔτε σίδηρον οὔτε ξύλον 
οὔτε ἄλλο οὐδὲν, 
ᾡ̂ 
τοὺς εἰσελθόντας 
ἂν ἠμύνατο.
	§27
Ainsi, messieurs les juges, 
celui-ci a rencontré 
les choses que les lois ordonnent 
quant à ceux faisant de telles choses;  
lui n'ayant pas été traîné (à l'intérieur) 
depuis la rue 
et pas même s'étant réfugié auprès du foyer comme ceux-ci le prétendent. 
Comment en effet (cela serait-il possible) 
lui qui dans la chambre ayant été frappé 
est tombé tout de suite,; 
et puis je lui ai lié les deux mains 
et à l'intérieur il y avait tellement d'hommes qu'il ne pouvait pas les fuir, 
n'ayant ni barre en fer ni morceau de  bois 
ni rien d'autre 
par  lequel, 
contre ceux étant entrés 

il aurait pu se défendre: 



	28] 
Ἀλλ', ὠ̂ ἄνδρες, 
οἰ̂μαι καὶ ὑμα̂ς εἰδέναι 
ὅτι οἱ μὴ τὰ δίκαια πράττοντες 
οὐχ ὁμολογου̂σι τοὺς ἐχθροὺς 
λέγειν ἀληθη̂, ἀλλ' αὐτοὶ ψευδόμενοι
καὶ τὰ τοιαυ̂τα μηχανώμενοι 
παρασκευάζουσι ὀργὰς 
τοι̂ς ἀκούουσι
κατὰ τω̂ν τὰ δίκαια πραττόντων. 
πρω̂τον μὲν οὐ̂ν ἀνάγνωθι 
τὸν νόμον.
Νόμος 


	§28
Mais,  messieurs les juges,
je crois que vous aussi vous savez 
que ceux ne faisant pas les choses justes 
ne  reconnaissent pas leurs adversaires 
dire la vérité mais eux-même mentant 
et machinant de telles choses 
ils préparent les colères 
pour ceux les écoutant 
contre ceux les choses justes faisant.

D'abord d'une part donc, fais nous connaître la loi.

(Lecture de la loi,)




	[29] 
Oὐκ ἠμφεσβήτει, ὠ̂ ἄνδρες, 
ἀλλ' ὡμολόγει ἀδικει̂ν, 
καὶ ὅπως μὲν μὴ ἀποθάνῃ 
ἠντεβόλει καὶ ἱκέτευεν, 
ἀποτίνειν δ' ἕτοιμος ἠ̂ν χρήματα. 
ἐγὼ δὲ τῳ̂ μὲν ἐκείνου τιμήματι 
οὐ συνεχώρουν, τ
ὸν δὲ τη̂ς πόλεως νόμον ἠξίουν 
εἰ̂ναι κυριώτερον, 
καὶ ταύτην ἔλαβον τὴν δίκην, 
ἣν ὑμει̂ς 
δικαιοτάτην εἰ̂ναι ἡγησάμενοι 
τοι̂ς τὰ τοιαυ̂τα ἐπιτηδεύουσιν 
ἐτάξατε. 
καί μοι ἀνάβητε τούτων μάρτυρες.
Μάρτυρες 


	§29

Il ne contestait pas, messieurs les juges 
mais il reconnaissait mal faire 
et afin de ne pas mourir, 
il me suppliait et  me priait, 
et  à payer une rançon il était prêt. 
Mais moi à la punition de celui-ci, 
je ne donnais pas mon accord, 
et la loi de la cité j'estimais juste 
qu'elle soit plus forte 
et c'est ce châtiment que j'ai choisi ,
châtiment que vous 
le plus juste être ayant pensé 
pour ceux pratiquant de tels actes, 
vous avez promulgué.

Et pour moi montez témoins de ces choses.

Témoins



	§30
Ἀνάγνωθι δέ μοι καὶ του̂τον τὸν νόμον 
τὸν 
ἐκ τη̂ς στήλης τη̂ς ἐξ  ̓Αρείου πάγου.
Νόμος 

ἀκούετε, ὠ̂ ἄνδρες, 
ὅτι αὐτῳ̂ τῳ̂ δικαστηρίῳ 
τῳ̂ ἐξ  ̓Αρείου πάγου, 
ᾡ̂ καὶ πάτριόν ἐστι 
καὶ ἀποδέδοται  

ἐφ' ἡμω̂ν 
του̂ φόνου τὰς δίκας δικάζειν, 
διαρρήδην εἴρηται 
μὴ καταγιγνώσκειν φόνον 
τούτου, ὃς 
ἐπὶ δάμαρτι τῃ̂ ἑαυτου̂ 
μοιχὸν λαβὼν 
ταύτην τὴν τιμωρίαν ποιήσηται ἂν. 


	§30
Et fais-moi connaître aussi cette loi 

celle (qui est inscrite) 
sur la stèle de l'Aréopage.

Lecture de la loi

Vous entendez, messieurs les juges 
que par le tribunal lui-même
celui de l'Aréopage, 
auquel (ce droit) est d'origine ancestrale 
(et ce droit) se trouve lui avoir été donné aussi par nous 
de juger les procès de meurtre, 
en termes formels, il se trouve avoir été dit de ne pas accuser de meurtre(acc)
 celui-ci qui 
en compagnie de (ἐπί) sa femme ,
 ayant trouvé un amant, 
donne ce genre de châtiment.




